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ZMLUVA O PARTNERSTVE 

uzavretá podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

právnych predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) 

 

uzavretá medzi týmito zmluvnými stranami: 

 

Obchodné meno: Slovak Telekom, a. s.  

Sídlo: Bajkalská 28 

 817 62  Bratislava 

Slovenská republika 

IČO: 35763469 

DIČ: 2020273893 

IČ DPH: SK2020273893 

V zastúpení:   Diana Ravingerová, Poradca nákupu 

  Aleš Klimánek, Manažér nákupu 

 V zmysle poverenia podľa Podpisového poriadku Slovak Telekom, a.s.   

 

Zapísaná: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 

2081/B 

(ďalej len „Partner“) 

 

a 

 

Obchodné meno:   Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky  

Sídlo:                           Nám. Ľ. Štúra 1, 812 35  Bratislava 

Štatutárny orgán:                         Ján Budaj, minister životného prostredia Slovenskej republiky 

IČO:                                            421 818 10    

DIČ:    2023106679 

IČ-DPH:   SK2023106679 

Bankové spojenie:  Štátna pokladnica 

IBAN:    SK14 8180 0000 0070 0038 9046 

  

(ďalej len ako „MŽP SR“) 

 

(Partner a MŽP SR spolu ďalej len ako „Zmluvné strany“ a jednotlivo ako „Zmluvná strana“) 

 

 

Zmluvné strany na základe vzájomnej dohody uzatvárajú túto Zmluvu o partnerstve, vedenú v evidencii 

MŽP SR pod číslom: 155/2021/1.9 (ďalej len ako „Zmluva“). 

Zmluvné strany sa dohodli na uzavretí tejto Zmluvy tak, aby mohli splniť predmet Zmluvy a vytvoriť 

tak vyrovnaný a pre Zmluvné strany výhodný obchodný vzťah.  

 

 

Článok I 

Úvodné ustanovenia 

 

1) Partner je súkromná akciová spoločnosť platne zriadená podľa slovenského právneho poriadku a má 

významné postavenie a dlhoročnú tradíciu na trhu poskytovania verejných elektronických 

komunikačných služieb v Slovenskej republike. 

 

2) Partner v zmysle svojho predmetu podnikania poskytuje verejné elektronické komunikačné služby 

a elektronické komunikačné siete na základe licencie udelenej Telekomunikačným úradom 

Slovenskej republiky, ktorá sa považuje za Všeobecné povolenie č. 1/2014 na poskytovanie 
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elektronických komunikačných sietí alebo elektronických komunikačných služieb v zmysle § 14 

zákona č. 351/2011 Z. z. o elektronických komunikáciách v znení neskorších právnych prepisov.  

 

3) Partner od 1.7.2021 do 31.8.2021 má aktívnu reklamnú kampaň, ktorej cieľom je propagovať služby 

Partnera a ktorou sa snaží poukázať na preplnené turistické miesta a vyzývať občanov, aby 

navštevovali menej exponované miesta (ďalej len „Kampaň“). 

 

4) MŽP SR je ústredným orgánom štátnej správy pre tvorbu a ochranu životného prostredia. 

 

5) MŽP SR prevádzkuje aplikáciu „Turistický semafor“, ktorá je umiestnená na stránke 

www.turistickysemafor.sk a informuje občanov o návštevnosti vybraných turistických lokalít na 

území Slovenskej republiky tak, aby si mohli vybrať miesta, kde je najnižšia návštevnosť. 

 

 

Článok II 

Predmet Zmluvy 

 

1) Partner má záujem o využívanie mena a loga MŽP SR ako aj aplikácie „Turistický semafor“ vo 

svojej Kampani, a to počas doby trvania tejto Zmluvy a podľa dohodnutých aktivít uvedených 

v tejto Zmluve v článku III. Povinnosti MŽP SR. Zmluva nadobúda účinnosť deň po zverejnení 

v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR a je platná a účinná do 31.10.2021. MŽP 

SR je povinné zverejniť Zmluvu v Centrálnom registri zmlúv. Plnenie v nasledovnom období musí 

byť dohodnuté a zazmluvnené na každé ďalšie časové obdobie spolu s predĺžením doby platnosti a 

účinnosti tejto Zmluvy. 

 

2) MŽP SR udelí Partnerovi povolenie používať jeho meno, logo a aplikáciu „Turistický semafor“ v 

Kampani Partnera podľa tejto Zmluvy. 

 

3) Partner sa vo svojej Kampani zaväzuje šíriť dobré meno MŽP SR a jeho aplikácie „Turistický 

semafor“ bezodplatne a na vlastné náklady. 

 

 

Článok III 

Povinnosti MŽP SR 

 

1) MŽP SR sa zaväzuje na požiadanie partnera poskytnúť: 

 

a) logo MŽP SR v požadovanom formáte, 

b) logo a/alebo grafiku aplikácie „Turistický semafor“,  

c) dáta z aplikácie „Turistický semafor“ vo forme databázy. 

 

 

Článok IV 

 Práva a povinnosti Zadávateľa 

 

1) Partner sa počas trvania Kampane zaväzuje: 

 

a) šíriť dobré meno MŽP SR najmä propagáciou aplikácie „Turistický semafor“, 

b) propagovať MŽP SR a „Turistický semafor“ na svojej stránke: 

www.telekom.sk/volania/nekonecne-data a na stránke www.instagram.com/telekomsk, 

c) propagovať MŽP SR a aplikáciu „Turistický semafor podľa bodu a) a b) tejto časti Zmluvy 

zverejnením loga  a názvu MŽP SR ako partnera Kampane, resp. zverejnením loga aplikácie 

„Turistický semafor“. 
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Článok V 

Trvanie Zmluvy 

 

1) Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do 31.10.2021. Pred uplynutím tejto doby (skôr ako dôjde 

k splneniu všetkých povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy) môže právny vzťah založený touto 

Zmluvou skončiť iba písomnou dohodou Zmluvných strán, výpoveďou alebo odstúpením od Zmluvy 

podľa tohto článku tejto Zmluvy. 

 

2) Pred uplynutím doby podľa bodu 1) tohto článku sú Zmluvné strany oprávnené vypovedať Zmluvu 

aj bez uvedenia dôvodu s jednomesačnou výpovednou lehotou, ktorá začína plynúť od prvého dňa 

mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede druhej Zmluvnej strane. 

 

3) Ktorákoľvek zo Zmluvných strán je oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť, ak druhá Zmluvná strana 

podstatným spôsobom alebo opakovane napriek písomnému upozorneniu porušuje túto Zmluvu, 

alebo ak ani po písomnom upozornení druhou Zmluvnou stranou neodstráni do 14 dní od takého 

upozornenia chybný stav vo svojom konaní, ktoré je v rozpore s touto Zmluvou alebo s poctivým 

obchodným stykom. Zmluvné strany sa dohodli, že za podstatné porušenie Zmluvy sa považuje 

každé porušenie povinností Zmluvných strán vyplývajúcich z tejto Zmluvy, ktoré oprávňuje 

Zmluvnú stranu okamžite odstúpiť od Zmluvy.  Odstúpenie podľa tohto bodu musí byť písomne 

doručené druhej Zmluvnej strane a nadobúda účinnosť dňom tohto doručenia, pokiaľ nie je 

v odstúpení stanovený neskorší dátum účinnosti. 

 

4) V prípade, ak došlo k odstúpeniu od Zmluvy alebo výpovedi Zmluvy zo strany MŽP SR, Partner sa 

zaväzuje najneskôr do 30 dní odo dňa zániku tejto Zmluvy predložiť MŽP SR podrobný rozpis aktivít 

uskutočnených za účelom prezentácie MŽP SR za obdobie odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 

Zmluvy až do dňa zániku Zmluvy.  

 

 

Článok VI 

Odmena a platobné podmienky 

 

1) Partnerstvo Zmluvných strán je bezodplatné a Partner šíri Kampaň v súlade s Článkom IV tejto 

Zmluvy na vlastné náklady. 

 

 

Článok VII 

Povinnosť mlčanlivosti 

 

1) Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách, ibaže by z 

tejto Zmluvy alebo z príslušných právnych predpisov vyplývalo inak. Záväzok Zmluvných 

strán obsiahnutý v tomto článku Zmluvy trvá aj po zániku platnosti a účinnosti tejto 

Zmluvy. 

 

2) Dôvernými informáciami sa v zmysle tejto Zmluvy rozumejú najmä: 

a) informácie a dokumentácia vzťahujúce sa k tejto Zmluve,  

b) akékoľvek ďalšie informácie, ktoré takto Zmluvné strany výslovne písomne označia. 

 

3) Každá Zmluvná strana sa zaväzuje, že dôverné informácie bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany nevyužije pre seba a/alebo pre tretie osoby, 
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neposkytne tretím osobám a ani neumožní prístup tretích osôb k dôverným informáciám. 

Za tretie osoby sa nepokladajú členovia orgánov Zmluvnej strany, zamestnanci, audítori 

alebo právni poradcovia Zmluvnej strany, ktorí sú ohľadne im sprístupnených informácií 

viazaní povinnosťou mlčanlivosti na základe príslušných právnych predpisov. 

 

4) Povinnosť zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách sa nevzťahuje na: 

a) informácie, ktoré už sú v deň podpisu tejto Zmluvy verejne známe, alebo ktoré je možné 

už v deň podpisu tejto Zmluvy získať z bežne dostupných informačných prostriedkov; 

b) informácie, ktoré sa stanú po podpise tejto Zmluvy verejne známymi, alebo ktoré možno 

po tomto dni získať z bežne dostupných informačných prostriedkov, ak k ich zverejneniu 

nedošlo porušením povinnosti mlčanlivosti podľa tohto článku Zmluvy; 

c) prípady, kedy na základe príslušných právnych predpisov alebo na základe povinnosti 

uloženej postupom podľa všeobecne záväzných právnych predpisov je poskytujúca 

Zmluvná strana povinná poskytnúť dôverné informácie a prípady, kedy povinnosť 

zverejnenia dôvernej informácie ukladá zákon č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k 

informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení 

neskorších predpisov.  

d) použitie potrebných dôverných informácií v prípadoch súdnych, rozhodcovských, 

správnych alebo iných konaní vedených za účelom uplatňovania práv podľa tejto Zmluvy. 
 

1) Ak Zmluvná strana, ktorá svoju povinnosť podľa bodu 1 tohto článku Zmluvy poruší („porušiteľ“) a 

takto spôsobí druhej strane škodu alebo ak sa Zmluvná strana či iná tretia osoba na základe takej 

skutočnosti bezdôvodne obohatí, bude mať druhá dotknutá  Zmluvná strana voči porušiteľovi nárok 

na náhradu celej jej vzniknutej škody a na zaplatenie čiastky zodpovedajúcej bezdôvodnému 

obohateniu získanému v súvislosti s touto skutočnosťou porušiteľom či inou treťou osobou.  

 

 

 

Článok VIII 

Okolnosti vylučujúce zodpovednosť 

 

1) Zmluvná strana nie je povinná nahradiť druhej Zmluvnej strane škodu spôsobenú porušením 

povinnosti podľa tejto Zmluvy, ak preukáže, že jej v splnení tejto povinnosti dočasne alebo trvale 

zabránila okolnosť vyššej moci v zmysle nasledujúcich ustanovení tohto článku VIII. Za vyššiu moc sú 

považované také prekážky, ktoré nastali po vzniku povinnosti nezávisle od vôle povinnej strany a bránia 

jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by povinná zmluvná strana tieto 

prekážky alebo ich následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej, že by v čase vzniku záväzku tieto 

prekážky predvídala (napr. vojna, vojnový stav, výnimočný stav, núdzový stav alebo mimoriadna 

situácia vyhlásené orgánmi verejnej moci, povodne, požiare či iné prírodné katastrofy). Prípady 

ohrozenia verejného zdravia, najmä v prípade šírenia prenosných ochorení, sa považujú za vyššiu moc 

iba vtedy, keď splnenie povinností podľa tejto Zmluvy príslušnej zmluvnej strane znemožňuje právny 

akt orgánu verejnej moci (vrátane karanténnych opatrení). Plnenie nie je nemožné, najmä ak ho možno 

uskutočniť aj za sťažených podmienok, za použitia iného technologického postupu, s väčšími nákladmi, 

prostredníctvom tretej osoby alebo až po dojednanom čase. Za vyššiu moc sa nepovažujú prekážky, 

ktoré vznikli z hospodárskych pomerov Zmluvných strán, najmä zmena ich osobných alebo 

majetkových pomerov, alebo zmena hospodárskej situácie, ako aj prekážky, ktoré vznikli alebo sa 

prejavili až v čase, keď bola povinná Zmluvná strana už v omeškaní s plnením svojich povinností 

vyplývajúcich z tejto Zmluvy. Za vyššiu moc sa tiež nepovažuje okolnosť, o ktorej mohla alebo mala 

povinná Zmluvná strana pri uzatváraní tejto Zmluvy predpokladať, že zrejme nastane. V prípade, ak 

nastanú prekážky vyššej moci, je Zmluvná strana, ktorej sa prekážka týka, povinná bezodkladne 
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informovať druhú Zmluvnú stranu o povahe, začiatku a konci udalosti vyššej moci, ktorá jej bráni v 

plnení povinností podľa tejto Zmluvy. Zodpovednosť dotknutej Zmluvnej strany však nie je vylúčená a 

termín plnenia sa nepredlžuje, pokiaľ okolnosti vyššej moci nastali až v čase, keď povinná Zmluvná 

strana už bola v omeškaní s plnením povinnosti podľa tejto Zmluvy, alebo pokiaľ táto Zmluvná strana 

nesplnila svoju povinnosť bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o povahe a začiatku udalosti 

vyššej moci. V prípade, ak doba trvania okolnosti vyššej moci presiahne 45 dní a Zmluvné strany sa 

dovtedy nedohodnú na primeranej zmene tejto Zmluvy, ktorákoľvek zo Zmluvných strán je oprávnená 

odstúpiť od tejto Zmluvy.  

 

 

Článok IX 

Ostatné dojednania 

 

1) Zmluvné strany sa dohodli určiť kontaktné osoby, ktoré budú zabezpečovať vzájomnú komunikáciu 

pri plnení tejto Zmluvy: 

a. za Partnera:   e-mail:  

b. za MŽP SR:   e-mail:  

2) Akékoľvek prejavy vôle Zmluvných strán súvisiace s touto Zmluvou, budú vyhotovené písomne a 

doručené druhej zmluvnej strane doporučenou zásielkou na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, 

pokiaľ v zmysle tejto Zmluvy nepostačuje komunikácia prostredníctvom elektronickej pošty. 

Zmluvné strany sú povinné navzájom sa písomne informovať o zmene vyššie uvedených údajov. 

Zmluvné strany sa dohodli na tom, že v prípade zmeny adresy sídla Zmluvnej strany a v prípade 

zmeny kontaktných osôb uvedených v bode 1 tohto článku nie je potrebné vyhotoviť dodatok k tejto 

Zmluve. 

 

3) Za deň doručenia sa považuje deň prevzatia písomnosti. V prípade, ak adresát odmietne písomnosť 

prevziať, za deň doručenia sa považuje deň odmietnutia prevzatia písomnosti. V prípade, ak si 

adresát neprevezme písomnosť v úložnej lehote na pošte, písomnosť sa považuje za doručenú 

v lehote 3 dní od jej vrátenia odosielateľovi, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom nedozvie. V prípade, 

ak sa písomnosť vráti odosielateľovi s označením pošty „adresát neznámy“ alebo „adresát sa 

odsťahoval“ alebo s inou poznámkou podobného významu, za deň doručenia sa považuje deň 

vrátenia zásielky odosielateľovi. Písomnosť doručovaná prostredníctvom elektronickej pošty sa 

považuje za doručenú zaslaním spätného potvrdzujúceho e-mailu príjemcom, pričom za spätný 

potvrdzujúci e-mail príjemcu sa nepovažuje správa automaticky vygenerovaná systémom. 

 

 

Článok X 

Záverečné ustanovenia 

 

1) Partner a MŽP SR podpisom tejto Zmluvy potvrdzujú, že sa v plnom rozsahu oboznámili so znením 

tejto Zmluvy a že sa ju zaväzujú dodržiavať. 

 

2) Všetky zmeny a doplnenia tejto Zmluvy je možné vykonať len vo forme písomných a číslovaných 

dodatkov k tejto Zmluve, schválených a podpísaných obidvoma Zmluvnými stranami; článok IX. 

bod 2. Zmluvy tým nie je dotknutý. 

 
3) Zmluva sa vyhotovuje v 7 (slovom: siedmich) vyhotoveniach, s určením 4 (slovom: štyri) 

vyhotovenia pre MŽP SR a 3 (slovom: tri) vyhotovenia pre Partnera. Neoddeliteľnou súčasťou tejto 

Zmluvy je Príloha č. 1 Etický kódex Partnera a Príloha č. 2 Všeobecné obchodné podmienky nákupu 

platné pre spoločnosti v rámci skupiny Deutsche Telekom Group, ktoré MŽP SR akceptuje v plnom 

rozsahu. 

 
4) Vzájomné vzťahy Zmluvných strán, ktoré nie sú výslovne dohodnuté v tejto Zmluve, sa riadia 

príslušnými ustanoveniami všeobecne záväzných právnych predpisov platných v Slovenskej 

republike, a to najmä ustanoveniami Obchodného zákonníka. Zároveň na právne vzťahy neupravené 
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v tejto Zmluve sa primerane vzťahujú Všeobecné obchodné podmienky platné pre spoločnosti 

v rámci skupiny Deutsche Telekom Group, ktoré tvoria Prílohu č. 2 tejto Zmluvy. 
 

5) V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je, alebo sa stane neplatným, neúčinným a/alebo 

nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonateľnosť ostatných 

ustanovení Zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle príslušných právnych predpisov samotná povaha 

takého ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu po tom, ako zistia, že 

niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je neplatné, neúčinné a/alebo nevykonateľné, nahradiť dotknuté 

ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah bude v čo najväčšej miere zodpovedať vôli 

Zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto Zmluvy. 

 

6) Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť nie je ničím obmedzená, svoju vôľu prejavili 

slobodne, vážne, zrozumiteľne a určito, Zmluvu neuzavreli v tiesni, či za nápadne nevýhodných 

podmienok, jej obsahu porozumeli a bez výhrad a na znak súhlasu ju podpisujú. 

 

7) Spory vzniknuté medzi Zmluvnými stranami sa budú riešiť predovšetkým dohodou, ak sa táto 

nedosiahne, rozhodne o spornej otázke súd. 

 

8) Zmluvu, ani žiadne práva alebo záväzky, ktoré z nej vyplývajú, nesmie žiadna Zmluvná strana 

postúpiť bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany. 

 

9) Táto  Zmluva  nadobúda platnosť dňom podpísania oboma Zmluvnými stranami a účinnosť deň 

nasledujúci po zverejnení v Centrálnom registri zmlúv. Zmluvné strany sa dohodli, že táto 

Zmluva  upravuje a vzťahuje sa aj na právne vzťahy a poskytnuté plnenia, ktoré medzi Zmluvnými 

stranami vznikli od 9.8.2021 do nadobudnutia platnosti a účinnosti tejto Zmluvy. 

 

V Bratislave, dňa.................                                           V Bratislave, dňa......................  

 

Partner :                                                                     Ministerstvo Životného prostredia  

Slovak Telekom, a.s.                                                         Slovenskej republiky: 
 

 

...........................................                                             .......................................... 

Aleš Klimánek      Ján Budaj 

Manažér nákupu     minister  

                                                                

        

 

                                              

 

...........................................                                                            

Diana Ravingerová 

Poradca nákupu 
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Príloha č. 1 

Etický kódex dodávateľa 

 

Etický kódex 

dodávateľa 2021.pdf
 

 

  



8 
 

Príloha č. 2 

Všeobecné obchodné podmienky nákupu platné pre spoločnosti v rámci skupiny 

Deutsche Telekom Group 

 

 

VOP 15 april 

2020.pdf
 

 


